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Manuale d’uso del prodotto
-traduzione delle istruzioni originali-
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Gentili utenti:
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Sviluppiamo e realizziamo prodotti di alta 
qualità secondo le esigenze dei nostri clienti. I nostri prodotti dimostrano di avere 
un’eccellente affidabilità, anche in condizioni estreme. L’azienda è anche sinonimo 
di eccellente qualità del servizio. I nostri rivenditori professionali forniscono servizi 
e supporto per risolvere i dubbi relativi ai nostri prodotti. Grazie per la fiducia 
riposta nella nostra azienda. Vi auguriamo una felice esperienza d’uso.

Attenzione

Leggere attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. 
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni potrebbe 
provocare scosse elettriche, incendi o altre gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per consultazioni future.

Di seguito sono riportati i simboli utilizzati in questo utensile. Prima di utilizzarlo, 
comprenderne il significato.

dB

Leggere il manuale di
istruzioni

Indossare i 
paraorecchie

Indossare un elmetto

Logo del serbatoio
dell’olio

attrezzo a due mani

Distanza per la 
sicurezza elettrica

Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato o tagliato,
spegnere la spina in 
tempo.

Indossare indumenti
protettivi

Indossare stivali
antiscivolo

Direzione di marcia 
del potatore

Tenere lontano dal 
fuoco

Tenere lontano da
ambienti umidi

Pericolo rimbalzo 
utensile

Basso livello di 
rumorosità

Indossare occhiali di
sicurezza

Indossare i guanti

Non cestinare

Rimuovere la batteria
durante la 
manutenzione

Tenere questo
prodotto lontano 
dalla pioggia.

Attenzione/pericolo

Simboli
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1. Potatore
2. Coperchio barra
3. Caricabatterie
4. Strumenti di supporto
5. Batteria

•	 Il produttore si riserva il diritto di modificare le specifiche senza preavviso.
•	 Le specifiche e le batterie possono variare da paese a paese.

Simboli

Modello CS 22-07
Tensione massima 21V
Tensione nominale 18V
Potenza nominale 650 W
Velocità della catena 11,5 m/s
Capacità di taglio 135 mm
Specifiche della barra 7”
Specifiche della catena 1/4”(6,35)
Numero di maglie 48
Specifiche del pignone 8
Metodo riempimento olio lubrificante Pompa dell’olio lubrificante automatica
Peso del metallo nudo ≈1,1kg

Elenco delle parti

1

2

3

5

4
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Descrizione delle parti

14

3

8

4

6
52

1

97 10
13

12

11

1.	 Impugnatura principale
2.	 Pulsante di sicurezza
3.	 Coperchio serbatoio olio
4.	 Copri catena
5.	 Catena
6.	 Barra
7.	 Dado
8.	 Tendicatena
9.	 Carter copri catena
10.	 Display
11.	 Slot ingresso batteria
12.	 Pulsante di accensione
13.	 Grilletto
14.	 Batteria
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Precauzioni prima dell’utilizzo
(1) L’uso di batterie e caricabatterie non contrassegnati e non approvati potrebbe 
causare incendi o esplosioni con possibili lesioni gravi o mortali e danni alle cose. (2) 
L’uso di motoseghe, batterie e caricabatterie oltre le specifiche di progetto potrebbe 
causare lesioni gravi o mortali e danni alle cose.
Istruzioni della batteria:
Fare riferimento alle istruzioni della batteria e del caricatore contenute nel pacco 
batteria.
Istruzioni per il caricabatterie:
Consultare le istruzioni per l’uso del pacco batteria e della batteria stessa.

Requisiti dell’operatore

Attenzione!

È vietato utilizzare il potatore, la batteria e il caricabatterie senza 
aver prima letto e compreso il contenuto di questo manuale. In 
caso contrario, potrebbe causare lesioni gravi o morte agli utenti 
o ad altre persone. Leggere il manuale d’istruzioni, assicurarsi di 
averlo compreso e conservarlo per riferimenti futuri.

Leggere le istruzioni, assicurarsi di averle comprese completamente e conservarle per 
riferimenti futuri.
Assicurarsi che l’utente soddisfi i seguenti requisiti:
(1) Quando l’utente utilizza la batteria e il caricabatteria deve assicurarsi che le pro-
prie condizioni fisiche e mentali siano normali e idonee all’utilizzo del prodotto. In 
caso contrario, si prega di utilizzarlo sotto la guida di un supervisore o di un responsa-
bile.
(2) L’utente deve essere un adulto.
(3) Quando si adopera l’utensile per la prima volta, gli utenti devono assicurarsi di 
ricevere le istruzioni dai rivenditori dell’azienda o le istruzioni per l’uso professionali 
dell’azienda.
(4) Gli utenti non devono adoperare l’utensile se hanno assunto alcool, droghe e 
sostanze stupefacenti.
Gli utenti che adoperano i potatori per la prima volta devono prima eseguire gli 
esercizi di taglio necessari sul telaio o sul supporto del potatore.

Requisiti di abbigliamento e protezione
Attenzione!

(1) Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti larghi o accessori. Indossare 
i guanti e tenere i capelli lontano dalle parti in movimento. Gli accessori di 
abbigliamento sciolti o i capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimento. 
(2) Durante il funzionamento della catena potrebbero fuoriuscire detriti o segatura 
con possibile lesioni fisiche.
	 a. Indossare occhiali protettivi durante il funzionamento.
	 b. l’azienda suggerisce di indossare maschere protettive.
	 c. Indossare abiti lunghi.

Norme di sicurezza
Scopo dell’utensile: segatura, potatura di rami e taglio di alberi di piccolo diametro. 
Adatta per giardini e frutteti.
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Requisiti di sicurezza degli ambienti circostanti

(3) La caduta di oggetti potrebbe causare lesioni alla testa.
(4) Durante il funzionamento, saranno sollevate polvere e segatura. La polvere e la 
segatura porteranno ad una cattiva circolazione dell’aria o ad una reazione allergica.
(5) L’abbigliamento improprio potrebbe impigliarsi ai rami degli alberi, ostacolando e 
intralciando l’uso del potatore. Un abbigliamento improprio potrebbe causare gravi 
lesioni agli utenti.
	 a. Indossare abiti aderenti.
	 b. Togliere sciarpe e gioielli.
(6) Quando utilizza il collegamento dati, l’utente potrebbe avvicinarsi agli ingranaggi 
della catena con possibili gravi danni
	 a. Indossare pantaloni con un grado di protezione al taglio, che è definito 	
	 dalla velocità della catena.
(7) Nel taglio del legname, gli utenti potrebbero ferirsi. Soprattutto durante la pulizia 
dell’utensile e della catena, la mano potrà toccare il bordo tagliente della catena.
	 a. Indossare guanti protettivi quando si lavora.
(8) Calzature improprie potrebbero portare a scivolamenti o cadute. Il contatto con la 
catena dopo una caduta provocherà lesioni all’utilizzatore
	 a. Indossare stivali protettivi rispetto alla catena. Il livello di protezione degli 	
	 stivali di protezione è definito in base alla velocità del potatore.

(1) I passanti, i bambini e gli animali non sono consapevoli del fatto che la segatura 
o altri detriti espulsi dalla catena possono rappresentare una minaccia. I passanti, i 
bambini, gli animali potrebbero rimanere gravemente feriti.
	 a. Tenere i passanti, i bambini, gli animali lontani dall’area di lavoro.
(2) La catena non è impermeabile e potrebbe provocare scosse elettriche, se utiliza-
ta sotto la pioggia o in ambienti umidi. L’utente potrebbe ferirsi e il potatore verrà 
danneggiata.
	 a. Non utilizzare il potatore sotto la pioggia o in ambienti umidi.
(3) Il motore potrebbe produrre scintille, con possibili incendi ed esplosioni in a 
biente con materiali combustibili o esplosivi. Tutto ciò potrebbe causare morte, gravi 
lesioni personali e danni alle cose.
	 a. Non lavorare in un ambiente con materiali combustibili ed esplosivi.

Ambiente di lavoro richiesto

Requisiti di sicurezza dell’utensile
La macchina è sicura se soddisfa le seguenti condizioni:

(1) La catena non è danneggiata.
(2) La catena è pulita e asciutta.
(3) L’impugnatura è intatta.
(4) L’interruttore della catena funziona normalmente.
(5) Il programma di controllo funziona normalmente e non è stato modificato.
(6) Il sistema di alimentazione dell’olio lubrificante della catena è normale.
(7) La profondità della scanalatura del dente del pignone e della catena non deve 
superare 0,5 mm.
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(8) Il montaggio della barra e della catena è conforme alle istruzioni di questo 
manuale
(9) La barra e la catena sono ben assemblate.
(10) La catena è normalmente tesa.
(11) Sono utilizzati solo accessori del produttore originale.
(12) Gli accessori sono assemblati normalmente.
(13) Il serbatoio dell’olio è chiuso.

Se il prodotto non soddisfa più i requisiti di sicurezza, le parti non 
possono svolgere la loro funzione oppure il meccanismo di sicurezza non 
può funzionare normalmente. Il mancato rispetto di queste condizioni 
può causare lesioni gravi o mortali.

(1) Può essere utilizzata solo un potatore in buone condizioni. Se il gancio della catena è sporco 
o bagnato, pulirlo e asciugarlo.
(2) Non rimontare i copri-catena, ad es. barre e catene.
(3) Se il sistema di controllo non funziona correttamente, non utilizzare il collegamento.
(4) Devono essere utilizzati solo gli accessori forniti dall’azienda.
(5) Installare la barra e la catena secondo le istruzioni.
(6) Per l’installazione degli accessori fare riferimento al manuale.
(7) Non inserire nulla nel potatore

Istruzioni di sicurezza per la barra

L’utilizzo della barra è sicuro se soddisfa le seguenti condizioni:
(1) Tutte le funzioni della barra sono in buone condizioni.
(2) La barra non è deformata o incompleta.
(3) La profondità della scanalatura non presenta cambiamenti evidenti.
(4) Il binario è liscio e senza bave.
(5) Non ci sono restringimenti o crepe nella scanalatura.

Se la barra non è in uno stato sicuro non si adatterà bene alla catena. La
catena potrebbe venir fuori dalla barra causando lesioni gravi o mortali.

(1) Utilizzare solo barre non danneggiate.
(2) Se la barra è inferiore alla profondità minima, sostituirla con una nuova.
(3) Dopo aver azionato il potatore, rimuovere i residui dalla barra.
(4) In caso di domande, contattare per tempo il rivenditore dell’azienda.

Avviso di sicurezza per la catena

L’uso della catena sarà in sicurezza se soddisferà le seguenti condizioni:
(1) La catena non è rotta.
(2) I denti della catena sono affilati.
(3) La profondità di taglio del dente corrisponde alla descrizione del prodotto originale.
(4) La lunghezza del dente della testa soddisfa lo standard di affilatura.

Attenzione!

Attenzione!
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(1) Non utilizzare catene danneggiate.
(2) Affilare la testa del dente secondo le specifiche.
(3) In caso di domande, contattare per tempo il distributore.

Se i pezzi di ricambio non soddisferanno le norme di sicurezza, non 
potranno svolgere le funzioni previste e i dispositivi di sicurezza non 
saranno efficaci, con possibili gravi lesioni personali e persino la morte.

Precauzioni per il taglio

(1) In alcuni casi, l’utente potrebbe non concentrarsi sul lavoro e rischiare di inciampare e cade-
re, con possibili gravi lesioni
a. Mantenere la calma e lavorare in modo organizzato.
b. Non utilizzare gli ingranaggi della catena in ambienti con poca visibilità e bui.
c. Per favore utilizza i tuoi documenti.
d. Non azionare la catena oltre l’altezza della spalla.
e. Fare attenzione agli ostacoli
f. Quando si aziona il potatore, mettersi in posizione di sicurezza e mantenere l’equilibrio. Se si 
deve lavorare in altezza, utilizzare un elevatore o un ponteggio sicuro.
(2) L’utente potrebbe ferirsi con la catena del potatore in funzione.
	 a. Non toccare la catena del potatore in funzione.
(3) La lunghezza e la tensione della catena incidono sulla sua efficienza e sul conseguente 
rischio di rottura.
Questi possono causare lesioni gravi e danni materiali.
	 a. Assicurarsi che la catena sia lubrificata correttamente
	 b. Durante il funzionamento, verificare se la tensione della catena sia adeguata. Se gli 	
	 ingranaggi sono allentati, regolarli in tempo.
(4) Se il potatore si avvia in modo anomalo e continua a funzionare in modo anomalo, il gancio 
della catena potrebbe lavorare in modo non sicuro, con possibili gravi lesioni personali o danni 
alle cose.
	 a. Fermati e contatta i rivenditori dell’azienda.
(5) quando il potatore è in funzione.
	 a. Indossare i guanti.
	 b. Fare una pausa.
	 c. In caso di problemi di salute, consultare il medico.
(6) Se la catena del potatore tocca un oggetto duro, può provocare scintille. Le scintille possono 
causare incendi in ambienti con combustibili. Questi possono causare lesioni gravi e danni 
materiali.
a. Non utilizzare la catena in ambienti con combustibili 
(7) Quando si rilascia il grilletto, la catena continua a essere in funzione per un certo tempo, il 
che potrebbe causare gravi lesioni.
a. Aspettare che la catena si fermi completamente

Attenzione!

Precauzioni per l’utilizzo

Attenzione!
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Se l’albero è in tensione, la barra può essere bloccata. Gli utenti 
potrebbero perdere il controllo della macchina, con conseguenti gravi 
lesioni. (Figura 1)

(1) Effettuare una prima scanalatura in 
rilievo dal lato teso (1), e poi tagliare nel 
lato opposto a quello allentato (2).

Note sulla potatura

Note sul taglio degli alberi

(1) Se i rami della parte bassa dell’albero vengono potati per primi, il tronco non sarà sostenuto 
dai rami stessi. Gli alberi possono rotolare, causando danni gravi o mortali.
	 a. Gira attorno al tronco principale e taglia i rami.
	 b. Non stare in piedi sul tronco quando si pota.

(1) Alle persone inesperte è vietato avvicinarsi a siti di disboscamento pericolosi, che possono 
provocare lesioni personali gravi o mortali e danni alla proprietà.
a. Non tagliare gli alberi da soli.
(2) Rami o altri oggetti provenienti da alberi in caduta potrebbero cadere sui passanti. Ciò 
potrebbe causare lesioni personali gravi o mortali o danni alle cose.
	 a. Valutare la direzione della caduta dell’albero, in modo che l’albero cada senza 	
	 ostacoli.
	 b. Ai passanti, ai bambini e agli animali non è consentito rimanere entro una distanza 	
	 di 2,5 volte la lunghezza dell’albero.
	 c. Guardare la corona e la chioma dell’albero per assicurarsi che non ci siano 		
	 interferenze di rami quando la corona cade.
(3) Quando un albero cade, il tronco potrebbe spaccarsi o rimbalzare verso l’operatore, causan-
do lesioni gravi o mortali.
	 a. Pianificare la propria via di fuga.
	 b. Valutare la direzione di caduta dell’albero e fuggire verso la via di fuga prevista.
	 c. Non scegliere strade in salita.
(4) Ostacoli sul posto di lavoro o sulla via di fuga potrebbero intralciare la fuga. Le persone in 
fuga potrebbero e ferirsi gravemente o a morte.
	 a. Sgomberare l’area di lavoro ed eliminare gli ostacoli sulla via di fuga.
(5) Se sul tronco sono presenti perni fissi o corde stabili, gli alberi potrebbero essere fuori con-
trollo e cadere prematuramente, causando lesioni gravi o mortali e danni alle cose.
	 a. Non utilizzare perni.
	 b. Infine, utilizzare una corda stabile.
	 c. Se gli alberi cadono prematuramente: rinunciare al taglio ed evacuare lungo la via 	
	 di fuga.

Attenzione!
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Pericolo di rimbalzo

Le seguenti situazioni potrebbero portare a rimbalzi della catena:
(1) La catena in azione tocca un oggetto 
duro o il freno d’emergenza.
(2) La testa della barra viene toccata.

Istruzioni di avviso di tensione
Quando si taglia dall’alto verso il basso, la direzione della forza di trazione 
del potatore è opposta alla direzione del taglio.
Se il potatore in movimento entra in contatto 
con un oggetto duro e viene bloccata, la catena 
elettrica si stacca improvvisamente dall’operatore. 
L’operatore può perdere il controllo del potatore, 
causando lesioni gravi o mortali.
a. Afferrare l’impugnatura del potatore.
b. Azionare la catena secondo la descrizione del 
manuale.
c. Tenere la barra rivolta verso il basso.
d. Tagliare a tutta velocità.

Istruzioni di avvertimento per la forza di spinta
Quando la barra viene utilizzata per il taglio dal basso verso l’alto, la 
direzione della spinta del potatore è verso l’operatore.
Se il potatore in movimento entra in contatto 
con un oggetto duro e viene bloccato, l’operatore 
può improvvisamente perdere il controllo del 
potatore, causando lesioni gravi o mortali.
a. Afferrare l’impugnatura del potatore con 
entrambe le mani.
b. Azionare il potatore come descritto nelle 
istruzioni per l’uso.
c. Tenere la barra rivolta verso il basso.
d. Tagliare a tutta velocità.

(6) Durante il taglio, se la testa della barra tocca l’oggetto o le pinze per legno e stringe la 
catena, potrebbe causare un contraccolpo. A volte, quando la testa della barra tocca l’oggetto, 
si crea una forza di reazione improvvisa, che fa scattare la barra verso l’operatore, provocando 
lesioni all’operatore stesso.
(7) Se un albero cade in una direzione incontrollabile o cade sulla cima di un altro albero. L’ope-
ratore non può completare le operazioni di taglio in modo controllato.
	 a. Interrompere le operazioni di taglio e utilizzare corde e veicoli adatti per abbattere 	
	 gli alberi
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Prima dell’utilizzo verificare la normalità delle seguenti parti:

(1) Durante la pulizia, manutenzione e riparazione, se la batteria non è scollegata dall’utensile, 
la macchina potrebbe partire all’improvviso. Ciò potrebbe portare a gravi lesioni e danni alle 
cose.
	 a. Spegnere l’alimentazione.
	 b. Rimuovere il riparo della catena.
	 c. Rimuovere la barra e la catena.
(2) I detergenti corrosivi, gli strumenti per la pulizia ad alta pressione o gli strumenti taglienti 
per la pulizia potrebbero danneggiare la macchina, la barra, la catena, la batteria e il carica-
batterie. Se i potatori, le barre, le catene, le batterie e i caricabatterie non sono pulite corret-
tamente, le relative parti potrebbero non funzionare come dovrebbero, oppure i dispositivi di 
sicurezza potrebbero non svolgere la propria funzione, il che potrebbe causare gravi lesioni.
	 a. Pulire le catene, le guide, le batterie e i caricabatterie secondo le istruzioni.
(3) Se la catena, la barra, la batteria e il caricabatterie non sono puliti e mantenuti correttamen-
te, le parti potrebbero non funzionare come previsto, o il dispositivo di sicurezza potrebbe non 
svolgere la propria funzione, con conseguenti gravi lesioni.
	 a. Non manomettere la catena, il pacco batteria, il caricabatterie.
	 b. Se la macchina, la batteria e il caricabatterie necessitano di manutenzione e 		
	 riparazione: contattare tempestivamente il rivenditore dell’azienda.
	 c. Mantenere e riparare le guide e le catene come descritto nelle istruzioni.
(4) L’utente potrebbe ferirsi con una lama affilata durante la pulizia e la manutenzione dei dati 
della catena, il che potrebbe causare lesioni personali
	 a. Indossare guanti anti-taglio

Pulizia, manutenzione e riparazione

(1) Assicurarsi che le seguenti parti siano in sicurezza:
	 a. Barra
	 b. Catena
	 c. Pacco batteria
	 d. Caricabatterie
(2) Controllare la batteria
(3) La batteria deve essere completamente carica.
(4) pulire il potatore
(5) installare la barra e la catena
(6) mettere in tensione la catena
(7) rabboccare l’olio della catena
(8) controllare il sistema di controllo
(9) controllare il sistema della pompa dell’olio lubrificante
(10) Se non si comprende l’operazione di cui sopra: si prega di non utilizzare la catena e contat-
tare il prima possibile il rivenditore dell’azienda.

Ispezione delle parti prima dell’utilizzo
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(1) Disattivare l’alimentazione e rimuovere la batteria.
(2) Rimuovere il controdado (1).
(3) Rimuovere il carter copri catena (2).
(4) Mettere la catena nella scanalatura della barra e fare riferimento al segno della freccia sul 
corpo principale del potatore nella direzione della lama.
(5) Regolare la vite di tensionamento (3), caricare la catena (4) nella barra (5), quindi inserire il 
foro di fissaggio del potatore (6) Montare il corpo del potatore(7)

Installazione della catena e della barra

Nota: La barra (5) può essere sia sul lato anteriore che sul lato posteriore, e quella 
contrassegnata può essere sul lato anteriore o sul lato opposto.

Staccare la corrente quando si effettuano le seguenti operazioni!
Montaggio del potatore

(6) Coprire con il coperchio il pignone e stringere la manopola del copri-catena.

1 2
3 7

5 6
4
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Tensionamento della catena
(1) Spegnere il potatore e togliere la corrente;
(2) Aprire la manopola del copri-catena (2);
(3) Regolare la vite di tensionamento (3);
	 a. I denti azionati dalla catena vengono premuti contro la parte inferiore della 		
	 scanalatura della barra.
	 b. La catena può essere facilmente tirata lungo la scanalatura della barra.
(4) Se si utilizza la barra incisa, regolare la tensione della catena e tirare la catena a mano, è 
possibile vedere che metà dei denti di azionamento sono all’esterno della scanalatura della 
barra;
(5) Se la catena non può essere tirata a mano, allentare il dado del coperchio del pignone e la 
manopola e regolare il bullone di tensionamento fino a quando la catena può essere facilmente 
tirata lungo la barra.
(6) Serrare la di copertura del pignone

Aggiunta di lubrificante alla catena

L’olio della catena la lubrifica e la raffredda:

(1) Spegnere il potatore e staccare la corrente.
(2) Posizionare il potatore in posizione orizzontale con la bocca della vaschetta dell’olio rivolta 
verso l’alto.
(3) Pulire il serbatoio dell’olio e la periferia del recipiente dell’olio con un panno umido.
(4) Girare il tappo del serbatoio in senso antiorario fino a quando può essere rimosso.
(5) Rimuovere il coperchio del serbatoio dell’olio.
(6) Aggiungere l’olio della catena, fare attenzione a non aggiungere troppo pieno, per evitare 
che fuoriesca.
(7) Posizionare di nuovo il tappo e chiudere bene.

L’oliatura manuale non è consentita durante il funzionamento 
del potatore per evitare lesioni alle mani.

Rimozione della catena e della barra
(1) Rimuovere il controdado (1);
(2) Rimuovere il carter copri catena (2);
(3) Regolare la vite di tensionamento (3);
(4) Togliere il copri catena a e la barra.
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Carica della batteria
La batteria del prodotto nuovo non è completamente carica. Posizionare il caricabatterie in 
piano sul tavolo e inserire la batteria nello slot di ricarica, e quindi inserire la spina di alimen-
tazione del caricaba terie nella presa di corrente. Se l’indicatore del caricatore è rosso, sta a 
indicare che la batteria è in carica. Se le spie del caricabatterie sono tutte verdi, l’operazione di 
ricarica è completata.

Nota per l’uso e la manutenzione della batteria

Spinad el

1
caricaba erie

ba eria

23

Nota: ogni indicatore rappresenta lo stato di carica delle batterie, il
caricabatterie può caricare una o anche due batterie 
contemporaneamente.Attenzione!

Nota
1. Durante la ricarica, il caricabatterie e la batteria si riscaldano leggermente, il che è normale.
2. Se la batteria non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, ha bisogno di essere 
ricaricata ogni tre mesi per prolungarne la durata.
3. Una batteria nuova o non utilizzata da molto tempo necessita di circa 5 cicli di carica e 
scarica prima di raggiungere la capacità massima.
4. Non ricaricare la batteria dopo un breve periodo di funzionamento, che potrebbe ridurre il 
tempo di lavoro e l’efficienza della batteria.
5. Non utilizzare una batteria danneggiata né smontare il caricabatterie o la batteria.
6. La batteria esplode se buttata nel fuoco. Non grigliare i pacchi batteria.
7. Non caricare la batteria in ambienti umidi o all’esterno.
8. Con la graduale riduzione della carica della batteria, la capacità del diametro di taglio 
diminuirà, il che è un fenomeno normale.
9. Durante la carica, le cesoie elettriche devono essere spente. È’ vietato utilizzare le cesoie 
elettriche durante la ricarica.
10. Non conservare il pacco batteria in un ambiente umido.
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1. Non caricare sotto i 0°C e sopra i 45°C, la batteria ed il caricabatterie rischiano il danneggia-
mento.
2. Spegnere l’interruttore prima di collegare la batteria. Quando l’interruttore è acceso, è facile 
collegare la batteria all’utensile e causare incidenti.
3. Per caricare la batteria, utilizzare solo il caricatore indicato dal produttore. L’utilizzo di un 
caricabatterie non compatibile con la batteria può causare incendi e altri pericoli durante la 
ricarica della batteria.
4. Quando la batteria non è in uso, accertarsi di tenerla lontano da chiavi, chiodi, viti e altri 
piccoli oggetti metallici che possono provocare un corto circuito. Il cortocircuito della batteria 
può causare ustioni o incendi.
5. Non smontare o rimontare la batteria.
6. Non cortocircuitare la batteria.
7. Non utilizzare vicino a fonti di calore.
8. Non mettere la batteria nel fuoco o nell’acqua.
9. È vietato caricare la batteria vicino al fuoco o alla luce del sole.
10. È vietato inserire chiodi nella batteria, urtare o lanciare la batteria martellando o calpestan-
do la batteria.
11. Non utilizzare batterie danneggiate o deformate.
12. È vietata la saldatura diretta sulla batteria.
13. È vietato effettuare la carica inversa, il collegamento inverso dei poli o la scarica eccessiva 
della batteria.
14. Non collegare la batteria alla presa di ricarica o alla presa dell’accendisigari dell’automobile.
15. Non utilizzare su apparecchiature non specificate.
16. È vietato il contatto diretto con batterie al litio.
17. È vietato mettere la batteria in contenitori ad alta temperatura e alta pressione come il 
forno a microonde.
18. Non utilizzare batterie che perdono.
19. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
20. È vietato utilizzare o posizionare la batteria alla luce del sole (o alla luce solare diretta sul 
veicolo), altrimenti potrebbe causare il surriscaldamento e l’incendio della stessa, con conse-
guente malfunzion mento e riduzione della durata.
21. È vietato l’utilizzo delle batterie in luoghi con l’elettricità statica (oltre 64V).
22. Al primo utilizzo della batteria, in caso di corrosione, cattivo odore o fenomeno anomalo, è 
vietato utilizzarla e rispedirla al punto vendita.
23. Nel caso in cui la pelle o i vestiti si dovessero macchiare con il liquido elettrico della batte-
ria, sciacquare con acqua.
24. Se le cesoie elettriche non vengono utilizzate per molto tempo, la batteria deve essere 
ricaricata.

Nota per la manutenzione della batteria
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Ispezione del potatore

Staccare la corrente quando si effettuano le seguenti operazioni

Controllo del pignone
(1) Spegnere la macchina e staccare la corrente.
(2) Rimuovere il coperchio di protezione del 
pignone.
(3) Rimuovere la barra e la catena.
(4) Misurare la profondità della scanalatura 
del pignone con il calibro di profondità (vedere 
Figura 15)
(5) Se la profondità della scanalatura è 
superiore a 0,5 mm, non utilizzare più il 
potatore, contattare il rivenditore e sostituire il 
pignone il più presto possibile.

Test della barra
(1) Spegnere il collegamento e scollegare 
l’alimentazione.
(2) Controllare la catena e la barra.
(3) Misurare la profondità della scanalatura 
della barra e fare riferimento allo standard 
dell’azienda per la profondità della scanalatura.
(4) Se le seguenti condizioni sono soddisfatte, 
sostituire per tempo la barra:
a. La barra è danneggiata
b. La profondità misurata è inferiore alla 
profondità minima consentita.
c. La scanalatura del potatore è deformata e 
danneggiata
(5) In caso di domande, contattare per tempo il 
distributore.

Controllare la lubrificazione della catena
(1) Tenere la barra su una superficie chiara.
(2)Accendere la macchina.
L’olio della catena viene gettato via dalla 
catena ed è visibile sulla superficie chiara. 
La lubrificazione della catena funziona 
correttamente. Se non si vede l’olio della 
catena:
(3)Rifornire con olio per catene.
(4)Controllare nuovamente la lubrificazione 
della catena.
(5) Se l’olio della catena non è ancora visibile 
sulla superficie chiara:
Non utilizzare il potatore e contattare il 
rivenditore per l’assistenza. La lubrificazione 
della catena è difettosa.
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Ispezione iniziale
1. Assicurarsi non ci siano bambini o altre persone nel raggio di 15 metri dal luogo di lavoro e 
informarsi sulla presenza di qualsiasi animale nei paraggi.
2. Accensione: Il pacco batteria “(1)” viene inserito con lo slot della scheda macchina fino a 
quando il pacco batteria non viene bloccato e scatta. Premere l’interruttore di accensione “(4)” 
per tre secondi, sentire un suono “drop” e l’accensione è completata.
3. Tenere l’impugnatura con la mano, premere il pulsante di blocco di sicurezza “(2)” con il 
pollice e premere il grilletto “(3)”. La macchina si avvia normalmente. (Nota: La catena e la 
barra non devono venire a contatto con oggetti quando si avvia l’apparecchio)

Se c’è un guasto, risolverlo secondo il 
codice errore del display.

Quando si utilizza il prodotto, se la luce LED 
lampeggia come segue, può essere riparata 
o trattata secondo la richiesta di guasto 
corrispondente.

Richiesta di guasto della luce LED:

Display

Diagramma dei significati degli allarmi

Contenuto 
dell’allarme

Tempi di lampeggiamento 
del LED acceso scheda 

madre

Il numero di chia-
mate del buz della 

scheda madre.

Errore del 
display 

LCD

Altre 
Istruzioni

Nessun errore 0 0 E00

Protezione contro gli infortuni 1 1 E01

Errore del sensore di corrente 2 6 E02

Tubo MOS danneggiato 3 6 E03

Picco su corrente / media
protezione di corrente 5 5 E05

Potatore bloccato 6 3 E06

Perdita di fase 7 4 E07

Sotto / sovratensione 8 1 E08

Sovra temperatura MOS/chip 9 6 E09

Errore EEPROM 11 6 E11

Rilevamento di fase fallito 12 4 E12

Errore di programmazione 13 6 E13

Errore di comunicazione tra scheda 
madre e pacco batteria. 17 10 E17

Nota: E14: definito, non viene eseguita alcuna protezione. E15: definito, solo per avvertire di 
non eseguire la protezione, e il tabellone emette un segnale acustico cinque volte al minuto;

2

3

1

4
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Taglio della legna

L’utensile è un potatore adatto per il funzionamento con una sola mano.
Non avvicinare alcuna parte del corpo durante il funzionamento.

Potatore con una sola mano

a. Taglia a tutta velocità.
b. Non tagliare con la testa della barra.
c. All’inizio del taglio, mantenere la catena a piena velocità e la barra in posizione 
verticale.
d. A seconda della larghezza della barra, la testa deve essere rivolta verso l’albero da 
tagliare.
e. Aggiungere il peso della catena alla barra.

Attenzione!

Se c’è un contraccolpo, l’utensile rimbalzerà verso l’operatore, causando 
lesioni gravi o mortali.

Potatura dei rami
a. Posizionare la barra del potatore sul ramo da tagliare.
b. La catena taglia alla massima velocità.
C. Tagliare i rami con la parte superiore della barra.
d. Tagliare il ramo con la tensione: prima eseguire un piccolo foro (1) sul lato rilassato 
e tagliare continuamente sotto la tensione.
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Taglio di alberi

a. La via di fuga (b) si trova ad un angolo incluso di 45° nella direzione inversa (a) alla 
direzione di caduta dell’albero. (vedere Figura 23)
b. Assicurarsi che il percorso (b) sia privo di ostacoli.
c. La cima dell’albero deve potersi vedere.

1 Definire la via di fuga

(1) eliminare gli ostacoli sotto gli alberi e l’area di lavoro.
(2) rimuovere la parte ridondante delle radici degli alberi.
(3) se l’albero è troppo grande, la radice presenta un ceppo molto grosso: tagliare 
prima verticalmente e poi orizzontalmente per eliminare la parte di radice in eccesso. 
(vedere figura 24)

2. Trattamento delle radici degli alberi tagliati.

La tacca di mira determina la direzione di caduta dell’albero. Tagliare sul lato 
dell’albero in caduta e il più vicino possibile al terreno. Prima di tutto, tagliare da 1/5 
a 1/3 del diametro del tronco orizzontalmente, non tagliare la o troppo in profondità, 
e poi praticare il taglio della linea obliqua.

3. Taglio della tacca di mira

(1) Tagliare l’intera larghezza della tacca di mira
(2) La larghezza della parte dorsale del taglio deve essere di circa 1/10 della linea di 
base
(3) in ogni caso, l’intero tronco non deve essere tagliato direttamente, altrimenti 
la direzione di caduta dell’albero non potrebbe essere confermata, e il cuneo deve 
essere inserito in tempo nell’incisione posteriore.
(4) per mantenere l’incisione posteriore nello stato indebolito possono essere 
utilizzati solo cunei in plastica e alluminio. L’uso di cunei di ferro è proibito.
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(1) Pulizia del potatore

Pulizia del potatore

a. Spegnere la macchina. Spegnere l’alimentazione.
b. Pulire il telaio della catena con un panno umido.
c. Rimuovere la protezione del pignone.
d. Pulire la periferia della ruota dentata e la parte del corpo con un panno umido.
f. Per pulire il caricabatterie usare una spazzola più morbida.
g. Installare il carter di copertura del pignone.

(2) Pulizia della barra e del potatore
a. Spegnere la macchina. Spegnere 
l’alimentazione.
b. Rimuovere la barra e la catena.
c. Usare una spazzola morbida per pulire il 
canale di uscita dell’olio, il foro di ingresso 
dell’olio e la scanalatura posteriore della 
barra.
d. Pulire la catena con una spazzola 
morbida.
e. Installare barra e catena.

(1) Manutenzione del pignone

Manutenzione

a. Gli utenti non possono rimuovere il pignone da soli
b. Se il pignone è danneggiato o difettoso, non utilizzare l’utensile e contattare il 
rivenditore per la sostituzione.

(2) Manutenzione della barra: se c’è bava sul bordo della barra, pulirla in tempo.
a. In caso di domande, contattare per tempo i rivenditori dell’azienda.

(3) Affilatura della catena
a. Per affilare la catena non è indicato utilizzare la comune lima tonda.
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(4) La lima deve affilare la lama della sega solo in avanti in una direzione, e non 
deve toccare la lama quando la si tira indietro. Per prima cosa, affilare la lama di 
riferimento più corta. La lunghezza viene utilizzata come dimensione di riferimento 
delle altre lame della catena.
a. La lima tonda deve adattarsi al passo della catena.
b. Affilare dall’interno verso l’esterno.
c. Limare in una direzione secondo l’angolo della testa del dente.
d. Mantenere l’angolo della lama.
e. A seconda della profondità della scanalatura della barra, toccare il piccolo dente 
(vedere figura)
f. In caso di domande, contattare per tempo il rivenditore dell’azienda

Specifiche generali di sicurezza per gli utensili elettrici

Attenzione!

Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni. Il mancato rispetto delle 
avvertenze e delle istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per una facile 
consultazione. Nelle seguenti avvertenze, il termine “utensile elettrico” 
si riferisce ad uno strumento cablato azionato da una utility o ad uno 
strumento senza fili azionato da una batteria.

(1) Sicurezza sul posto di lavoro
a. Mantenere il posto di lavoro pulito e luminoso. I luoghi caotici e bui possono 
causare incidenti
b. Non azionare gli utensili elettrici in ambienti con esplosivi, come liquidi 
infiammabili, gas o polveri. Le scintille generate dagli utensili elettrici possono 
infiammare la polvere o il gas.
c. Azionare gli utensili elettrici solo in assenza di bambini e passanti. La disattenzione 
può far perdere all’operatore il controllo dell’utensile.

(2) Sicurezza elettrica
a. La spina degli utensili elettrici deve corrispondere alla presa e non deve essere 
in alcun modo modificata. Gli utensili elettrici che devono essere messi a terra 
non devono utilizzare alcuna spina di conversione. Spine non modificate e prese 
corrispondenti riducono il rischio di scosse elettriche.
b. Evitare il contatto umano con le superfici messe a terra, come le alette dei tubi e i 
frigoriferi. Il contatto a terra aumenterà il rischio di scosse elettriche.
c. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o all’umidità. L’acqua che entra negli 
utensili elettrici aumenterà il rischio di scosse elettriche.
d. Non manipolare i fili. Non utilizzare mai cavi per trasportare e tirare gli utensili 
elettrici o per estrarre le loro spine. Tenere i fili lontano da olio, fonti di calore, spigoli 
vivi o parti in movimento. I cavi danneggiati o impigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
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e. Quando si utilizzano utensili elettrici all’aperto, è necessario utilizzare cavi flessibili 
esterni adatti all’uso all’aperto, che riducono il rischio di scosse elettriche. I cavi 
flessibili ridurranno il rischio di scosse elettriche.
f. Se è inevitabile utilizzare utensili elettrici in ambienti umidi, è necessario utilizzare 
un dispositivo di protezione contro la corrente residua (RCD), che aiuta a ridurre il 
rischio di scosse elettriche.

(3) Sicurezza personale
a. Stare attenti, fare attenzione all’operazione in esecuzione e rimanere svegli durante 
il funzionamento degli utensili elettrici. Non azionare gli utensili elettrici quando si è 
stanchi o si sono assunte droghe, alcol o trattamenti. Nell’uso di utensili elettrici, la 
negligenza momentanea può causare gravi lesioni personali.
b. Utilizzare dispositivi di protezione individuale, indossare sempre occhiali e 
dispositivi di sicurezza. L’uso di maschere anti-polvere, scarpe di sicurezza anti-scivolo, 
caschi, protezioni per l’udito e altri dispositivi in condizioni adeguate possono ridurre 
le lesioni personali.
c. Per evitare un avviamento accidentale, quando si collega l’alimentatore o il 
box batteria, quando si sollevano o si maneggiano gli strumenti, assicurarsi che 
l’interruttore sia in posizione off; mettere il dito sull’interruttore acceso o inserire la 
spina quando l’interruttore è acceso può essere pericoloso.
d. Prima di accendere l’utensile, rimuovere tutte le chiavi di regolazione o le chiavi 
inglesi. La chiave o la chiave inglese lasciata sulle parti rotanti dell’utensile elettrico 
può provocare lesioni personali.
e. Non allungare troppo le mani, fare sempre attenzione all’appoggio e all’equilibrio 
del corpo, in modo da poter controllare bene gli utensili elettrici in caso di imprevisti.
f. Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti larghi o accessori. Indossare i 
guanti e tenere i capelli lontano dalle parti in movimento. Occhiali mobili o capelli 
lunghi possono impigliarsi in parti in movimento.
g. Se è previsto un dispositivo per il collegamento con l’utensile per la rimozione 
dei trucioli e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano ben collegati. E che sia 
utilizzato correttamente. L’uso di questi dispositivi può ridurre i rischi causati dalla 
polvere.

(4) Uso e precauzioni per gli utensili elettrici
a. Non giocare con gli utensili elettrici. Un’adeguata selezione di utensili elettrici, 
un’adeguata progettazione degli utensili elettrici renderà il vostro lavoro più efficace e 
più sicuro.
b. Se l’interruttore non si accende o non si spegne, l’utensile elettrico non può essere 
utilizzato. Gli utensili elettrici che non possono essere controllati da interruttori sono 
pericolosi e devono essere riparati.
c. Prima di qualsiasi regolazione, sostituzione di accessori o stoccaggio di utensili 
elettrici, la spina deve essere tolta dall’alimentazione e la scatola della batteria deve 
essere scollegata dall’utensile. Questa misura di prevenzione ridurrà il rischio di 
avviamento accidentale dell’utensile.
d. Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e non 
lasciare che siano utilizzati da persone che non hanno familiarità con gli utensili 
elettrici o che non comprendono queste istruzioni per l’uso. L’utilizzo da parte di 
utenti non addestrati è pericoloso.
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Avvertimento di sicurezza del potatore ricaricabile
(1) Quando la catena è in funzione, tenere tutte le parti del corpo lontano dalla 
catena. Prima di avviare la catena, assicurarsi che la catena non venga a contatto con 
alcun oggetto. Con la catena in funzione, anche un solo momento di distrazione può 
causare l’intrappolamento di indumenti o parti del corpo nella catena.
(2) Assicurarsi di tenere l’impugnatura posteriore del potatore con la mano destra 
e l’impugnatura anteriore con la mano sinistra. Tenere la macchina con entrambe 
le mani a testa in giù, aumenterà il rischio di lesioni personali. Pertanto, non tenere 
l’impugnatura posteriore con la mano sinistra e quella anteriore con la mano destra.
(3) Perché la catena potrebbe venire a contatto con fili nascosti. Durante 
l’azionamento dell’utensile si può afferrare solo l’impugnatura isolata. Quando 
la catena entra in contatto con il filo sotto tensione, la parte metallica esposta 
dell’utensile potrebbe anche caricarsi elettricamente. E trasferire una scossa elettrica 
all’operatore.
(4) Indossare occhiali di sicurezza e dispositivi di protezione delle orecchie. Si 
raccomanda di indossare ulteriori dispositivi di protezione per testa, mani, gambe e 
piedi. L’uso completo di indumenti protettivi ridurrà le lesioni personali causate da 
detriti volanti o dal contatto accidentale con la catena.
(5) Non azionare il potatore sull’albero. L’utilizzo degli ingranaggi catena sugli alberi 
potrebbe causare lesioni personali.
(6) Assicurarsi di stare in piedi in modo stabile. Prima di utilizzare il potatore, è 
necessario stare in piedi su una superficie fissa, sicura e orizzontale. Superfici 
scivolose o instabili, come le scale, possono far sì che il corpo perda l’impatto piatto o 
che si perda il controllo della macchina.
(7) Quando si taglia il ramo sotto tensione, fare attenzione al possibile contraccolpo. 
Quando si allenta la tensione sulla fibra di legno, la forza elastica sul ramo potrebbe 
urtare l’operatore o causare la perdita di controllo del potatore.
(8) Quando si tagliano arbusti e alberi giovani, fare attenzione al possibile 
inceppamento nella catena di materiali sottili, che possono colpire l’operatore e 
causare sbilanciamenti.
(9) Prima di trasportare la macchina, è necessario chiudere l’impugnatura della 
catena e tenere stretta l’impugnatura anteriore per mantenere una certa distanza 
dal corpo. Durante il trasporto o lo stoccaggio del potatore, assicurarsi di coprire la 
barra. Il corretto funzionamento della macchina ridurrà la possibilità di un contatto 
accidentale con la catena in movimento.
(10) Lubrificare, tendere la catena e sostituire gli accessori secondo le istruzioni. Un 
tensionamento o una lubrificazione impropria della catena può causare la rottura 
della catena o aumentare la possibilità di contraccolpi.
(11) Tenere l’impugnatura asciutta, pulita, priva di grasso. L’impugnatura grassa può 
facilmente scivolare, il che porta a perdere il controllo delle attività in esecuzione.
(12) Solo per il taglio del legno. Non utilizzare il potatore per scopi diversi da quelli 
previsti. Ad esempio, non utilizzare potatori per tagliare materiali da costruzione in 
plastica, pietra o non legno. L’uso della macchina per operazioni diverse da quelle 
previste può essere pericoloso.
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Cause di contraccolpi dell’utensile e misure preventive per gli operatori
(1) Durante il taglio, il contatto della testa della barra con un oggetto o il legno per 
bloccare e stringere la catena, potrebbe causare un contraccolpo.
(2) A volte, quando la testa della barra tocca l’oggetto, si creerà una forza di reazione 
improvvisa, che fa scattare la barra verso l’operatore.
(3) La pressione della catena lungo la parte superiore della barra potrebbe spingere 
rapidamente la barra verso l’operatore. Ognuna di queste reazioni potrebbe far 
perdere il controllo del potatore e causare gravi lesioni personali.
(4) Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di sicurezza installati sulla catena.
(5) Come utilizzatori abituali di potatori, si dovrebbero adottare una serie di misure 
per prevenire incidenti o lesioni personali durante le operazioni di taglio.
(6) Il funzionamento errato dell’utensile, fasi di funzionamento o condizioni operative 
non corrette causeranno dei contraccolpi. Le seguenti precauzioni potranno evitarli:
	 a. Tenere saldamente e tenere l’impugnatura del potatore con entrambi 	
	 i pollici e le dita. Regolare la posizione del corpo e del braccio per evitare 	
	 il contraccolpo. Se si seguono le corrette precauzioni, l’operatore può 		
	 controllare la forza di contraccolpo, quindi fare attenzione.
	 b. Non allungare troppo l’utensile e non tagliare sopra la spalla. Questo 	
	 aiuterà ad evitare che la testa tocchi l’oggetto e a controllare meglio 		
	 l’utensile in caso di imprevisti.
	 c. Seguire le istruzioni di affilatura e manutenzione del produttore per la 	
	 manutenzione della catena. L’abbassamento della profondità e dell’altezza 	
	 causa contraccolpi frequenti.

Servizio post-vendita
Per qualsiasi domanda sulla procedura d’uso, si prega di contattarci per tempo. 
Abbiamo personale professionale pronto a rispondere alle domande e a risolvere 
i problemi e personale addetto alla manutenzione che utilizza le stesse parti di 
ricambio e mantenendo così gli standard di sicurezza necessari.

Dichiarazione
L’azienda si riserva il diritto di apportare miglioramenti tecnici al prodotto qui 
descritto. Notare se ci sono delle modifiche. In caso di discrepanze tra le immagini 
grafiche e i testi, e gli oggetti reali in esso contenuti, si applicano questi ultimi.
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